
Он ярко улыбнулся: "Я бы хотел попробовать. Мне просто нужно знать, где это". Она достала
свою палочку и вытащила из головы крошечный серебряный огонек. Она направила его на его
голову, и он мгновенно узнал переулок рядом с Лилейным котлом, который был закрыт от
магглов. Он протянул руку своему профессору, и они исчезли.
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Гарри приподнял бровь из-под кепки. "Ну, профессор, это красивая стена, но вряд ли я смогу
здесь что-то купить". Гарри, очевидно, хорошо владел искусством язвительности.

"Тише ты". Она закатила глаза и начала постукивать палочкой по стене. "Если каким-то чудом
маглам удастся проскользнуть в Просачивающийся котел незамеченными, они все равно не
смогут попасть на Аллею. Это ворота. Молодец, что додумался до шляпы. Не хотелось бы
попасть в толпу в этом пабе".

Он фыркнул: "Меньше, чем я этого не желаю, я уверен. Уверен, они будут настроены хорошо,
но я бы не хотел, чтобы они пытались подлизаться ко мне за то, что сделали мои родители. Я
не собираюсь быть безымянным лицом, но быть известным как Мальчик-Который-Выжил - это
довольно неприятно".

Минерва одобрила: "Действительно. Вы были совсем маленьким. Хотя ты был силен даже в
младенчестве, я сомневаюсь, что твое присутствие смогло отразить это проклятие. Массы
просто хотят идола". Она с гордостью посмотрела на него: "Не бойся гордиться своими
достижениями, Гарри, но чувство, будто ты должен заслужить эту похвалу, - это хорошая
позиция". С этими словами она постучала по последнему кирпичу, и проход растворился в
воздухе.

Магия переулка стала для Гарри очевидной. Судя по всему, он был большим и очень
многолюдным. Он казался очень живым, а витрины перед магазинами были красочными,
громкими и - в случае с аптекой - довольно вонючими. К счастью, после беглых приветствий с
профессором МакГонагалл им удалось пробраться сквозь толпу довольно легко. Хотя Гарри,
возможно, слегка пульсировал своей аурой, чтобы быстрее расчистить путь.

"Это Гринготтс, и, как вы уже поняли, здесь правят гоблины". Она строго посмотрела на него:
"Постарайся вести себя прилично. Сдерживай свою ауру".

"Я знаю". раздраженно ответил он. Ему очень не нравилось скрывать свою сущность, но в
данный момент он понимал, что это необходимо. Хотя его мало волновало богатство - помимо
желания как можно скорее приумножить его, поскольку своего у него было более чем
достаточно, - он немного надеялся, что в хранилищах окажутся реликвии его семьи. Из
разговора с директором он знал, что Поттеры - довольно древняя семья, так что в хранилищах
наверняка найдутся реликвии - тем более что Волдеморт напал на старое поместье Поттеров и
сжег его в середине Первой войны. Несмотря на нападение, самые важные вещи, как
считалось, удалось спасти. Однако он променял бы все это даже на время, проведенное с
родителями.



Дракон или нет, независимый или нет, он все равно оставался сиротой. Он мечтал о семье. Он
знал, что не сможет вернуть свою прежнюю семью, поэтому надеялся найти вещи своих
родителей, чтобы узнать, какими они были. А у Гринготтса могут быть эти вещи.

Так что он будет вести себя хорошо. Пока что.

Двери, как и ожидалось, открылись без звука. Жадные маленькие ублюдки, какими они были,
гоблины, по крайней мере, знали, как жить с шиком, и не жалели средств на то, чтобы
сияющее белое здание в центре Аллеи сверкало. Он проигнорировал угрозу, написанную на
табличке. Трудно было бояться игрушек гоблинов, когда он лично раздавил и съел множество
из них.

Он едва не фыркнул от роскоши главного зала, в который они вошли. Здесь было золото -
фальшивое, фольгированное и прочее - и очень много. Повсюду. Мраморные колонны сияли -
казалось, только что отполированные. Каждый стол был из светлого дерева, высоко поднятый,
чтобы крошечные существа могли возвышаться над своими клиентами. Каждый гоблин был
одет в костюм - все по высшему разряду, а один из них даже носил монокль.
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